




Cohabitation 
avec 
l’écriture  
corénne  

Cette édition a été réalisée dans le cadre de mon 
Diplôme National d’Art, option Design Visuel  
et Graphique. Les informations données dans ce texte 
sur l’écriture coréenne ne sont valables que pour 
la Corée du Sud. Bien que les deux parties du pays 
partagent le même alphabet, ce dernier a évolué  
et est perçu différemment au nord et au sud. 
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Achevé d’imprimé à l’ÉSAD Orléans,  
14 rue Dupanloup 45000 Orléans.

Typographie : Noto Sans et Noto Sans Kr.

La Noto est développée par Google . Elle vise  
à prendre en charge toutes les langues.

Plus d’information sur :  
https://www.google.com/get/noto/

ÉSAD Orléans,  
14 rue Dupanloup 45000 Orléans.
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Introduction

4 5

AHN SANG SOO, from alpha to hiut, 2004. Peinture Murale. 
National Museum of Modern Art, Gwacheon, Corée;

from alpha to hiut

Found in translation, 2015. Exposition FIFTY FIFTY  
Galerie, Seoul, Corée.

Found in translation

Mes rencontres avec des Coréens ont 
éveillé mon intérêt pour la Corée du Sud.  
Je me suis d’abord intéressée à la culture 

écriture. J’ai ainsi découvert un système 
d’écriture bien loin du mien : le Hangeul  
( ). Reposant sur des formes simples 
et une grille complexe, la construction 
graphique du Hangeul ouvre un répertoire 
formel inédit lorsqu’on a grandi avec 
l’écriture alphabétique latine. Grâce à  
la découverte notamment des travaux 
graphiques d’AHN SANG SOO ( ),  
dont je parvenais à saisir l’ordre graphique, 
je m’y suis penchée de très près sur  
le Hangeul : j’ai voulu connaître son histoire, 
ses règles graphiques, son fonction- 
nement, ses styles typographiques  
et ses enjeux actuels liés au web. 

passé l’effervescence de la découverte, 
j’ai commencé à observer des liens  
formels entre les alphabets latin et coréen. 

 
les documents (typo)graphiques coréens, 
le mélange des alphabets est fréquent. 
Par exemple, un typographe coréen des-
sine une double fonte : le Hangeul et  
son équivalent latin. Le latin est aussi
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utilisé à titre décoratif dans le graphisme. 
Les sites web coréens sont automa- 
tiquement associés à l’alphabet latin :  
la création du web s’est faite à partir  
et avec cette alphabet et plus précisément 
en anglais. Chaque création de contenu 
se fait donc, obligatoirement, en alphabet 
latin. De plus l’outil d’écriture numérique 
coréen accueille deux claviers : coréen  
et anglais.

Explorer cette dualité, la coexistence 
simultanée des deux systèmes d’écriture  
dans un même espace graphique est, 
aujourd’hui, l’enjeu de ce projet de 
diplôme. Comment deux gestes et deux  
logiques d’écriture et de lecture diffé- 
rentes peuvent cohabiter ? Peuvent-ils 

principes de l’un et de l’autre ? Peut-on 
imaginer une typographie lisible pour 
les deux communautés ?

Après avoir présenter brièvement  
l’histoire du Hangeul et son importance 
dans la culture coréenne, je reviendrai 
sur son fonctionnement qui entretient 
des analogies avec les formes graphiques  
de l’alphabet latin à travers la question 
de la grille. Vu sous cet angle, la cohabi-

tation du Hangeul et de l’alphabet latin 
ouvre un territoire d’expérimentation 
graphique et typographique, permettant 
de combiner et d’inventer des formes 
inédites. 
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La structure graphique du Hangeul  
est fortement liée à une histoire et des 
développements particuliers. La langue 
coréenne s’est cultivée oralement  
pendant des siècles. À partir du VIe siècle 

le peuple adopte l’écriture de celle-ci, 
un système idéophonographique pour 
transcrire leur langue : les Hanja ( ).  
En 1443, le roi SEJONG LE GRAND ( ) 
décide, de lutter contre l’illettrisme  
de son peuple en créant un nouveau  
système d’écriture. Jusqu’alors, seuls l’élite,  
les intellectuels et la noblesse avaient 
accès à l’apprentissage des Hanja. Il crée 
donc un alphabet, c’est-à-dire un système 
d’écriture où chaque signe est associé  
à un son. Reprenant les même outils et 
les même supports que l’écriture chinoise, 
le Hangeul ( ) est promulgué en 1446 
par le biais d’une publication dans  
le Hunminjeongeum ( ). Dans l’idée  
de simplicité et d’accessibilité, les con- 
sonnes ont été dessinées selon la forme 
de la bouche et la langue lors de la pro-
nonciation mais aussi selon les principes 
du Yin et du Yang. Quant aux voyelles, 

 
qui règne à l’époque sur le pays.  
Chacun d’entre elles sont conçues autour

NATIONAL HANGEUL MUSEUM, Consonnes basées  
sur la prononciation.

AHN SANG SOO, , 1991.  

Typojanchi TYPOJANCHI.

Experiments in Hangeul Design
NATIONAL HANGEUL MUSEUM.

Experiments in Hangeul Design
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Bref 
historique 
du 
Hangeul

1 Sources : HANTYPE, THE WORLD’S WRITING SYSTEMS, 
OMNIGLOT et NATIONAL HANGEUL MUSEUM.

HANTYPE, THE WORLD’S WRITING SYSTEMS,  
OMNIGLOT
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-
 

 
le successeur du roi SEJONG, il ne sera 
réhabilité qu’en 1894.

Aujourd’hui le Hangeul est devenu  
un symbole, une identité nationale. 
Il est commémoré le 9 octobre où  

aux festivités, contribuant à la diffusion 
de ces formes graphiques particulières 
du Hangeul. En 1991, AHN SANG SOO  

. 
Le NATIONAL HANGEUL MUSEUM est dédié  
à ce système d’écriture. Depuis quelques 
années, l’institution organise le Hangeul 
Design Project, dont le dernier en date 
est Experiments in Hangeul Design.  
TYPOJANCHIE est une biennale typographique 
internationale, crée en 2001 par  
AHN SANG SOO, l’un des premier graphiste 
à mettre la typographie coréenne  
au centre de ses préoccupations graphi- 
ques. Il a également fondé PATI,  
une école de typographie et AG TYPOGRAPHY 
INSTITUTE, une organisation consacrée  
au design et à la recherche des nouvelles 
formes et voies typographiques.

14 15



Hunminjeongeum, 1446. Publié dans le volume 102 
des Annales du roi Sejong.

18 19

AHN SANG SOO, Myrrh, 1992–2015. Carnet,  
AG Typographie Institute.

Myrrh,

Consonnes
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Le Hangeul ( ), l’alphabet coréen,  
est composé de 40 lettres, appelés Jamo 
( ), en comptant les voyelles composées. 
Les Jamo sont composés de consonnes 
Jaeum (  et des voyelles Moeum  
( ). À la différence de l’alphabet latin, 
le coréen n’a pas de majuscule, il est 
uniquement composé de bas-de-casses. 
Mais ils partagent la même ponctuation.

Les mots coréens se construisent par 
syllabes. Chacune d’entre elles suit deux 
schémas possibles : consonne + voyelle  
ou consonne + voyelle + consonne. Inspi-
rée 
par celle des sinogrammes chinois, 
chaque syllabe composée de Jamo s’em- 
boîte dans un carré virtuel, créant  
ainsi un alignement régulier et organisé. 
Il existe plusieurs possibilités de carrés 
virtuels. Les voyelles peuvent être 
horizontales ou verticales. Selon leurs 
formes, le carré virtuel s’adapte. Ainsi, 
on trouve neuf possibilitées de carrés 
virtuels. Un mot peut alors être composé 
de plusieurs syllabes qui peuvent suivre 
différent carrés. Ces carrés virtuels sont 
appelés « grille ».

Le Hangeul peut être retranscrit  
phonétiquement en lettres latines de deux
manières. Aucune néanmoins n’est  
totalement satisfaisante : la romanisation 
MCCUNE-REISCHAUER et la romanisation 
revisité. En effet, il n’est pas réellement 
possible de transcrire le coréen avec 
l’alphabet latin. La romanisation MCCUNE-
REISCHAUER ne représente pas correcte-
ment la prononciation changeante des 
consonnes selon leur position dans 
le mot. De manière plus générale, les 
lettres ne se prononcent pas de la même 
manière. Par exemple le mot :  qui 

ne 
mais se prononce plutôt comme « nde », 
avec une consonne sec. De plus ces 
méthodes fonctionnent avec la logique 
de la prononciation anglaise.
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La cohabitation des deux systèmes 
d’écriture s’est faite majoritairement 
grâce aux possibilités offertes par  
le numérique. N’étant pas une écriture 
dont les lettres se succèdent horizon- 
talement, le comportement du Hangeul 
sur le support numérique est bien loin 
du système alphabétique latin. De ce fait 
une typographie coréenne numérique  
se compose de toutes les possibilités 
que la grille offre sous forme de glyphes. 
Soit 17 388 possibilités et de glyphes2. 
Ce chiffre est, de manière hypothétique, 
multiplié par le nombre de graisses. 
Dans le cadre d’une page bilingue, une 
progression parallèle des deux langues 
est donc impossible.

Le projet Noto 3 illustre parfaitement 
l’enjeu, entre autre, de la typographie 
numérique coréenne. Le nombre 
 de glyphes de la Noto Sans CJK (Coréen) 
s’élève à 65 535. En comparaison,  
le nombre de glyphes de la Noto Sans 
(Latin + Grec + Cyrillique) est de 2 416.  
Ce nombre de glyphes se transcrit par 

 
La Noto Sans pèse 16.8 MB tandis que  
la Noto Sans CJK est à 121,2 MB.  

Korea Now ! , Exposition, Musée des Arts décoratifs, 
Paris, 2015.

Korea Now ! , Musée des Arts décoratifsNoto Google

No more Tofu

Yeye Han DNSEP
ESA Pyrénées

 Le monde diplomatique, Manière de voir,

Kanji Kana Bline. La fenêtre
Montpellier

Korea Now !  
Musée des Arts décoratifs

Du Coréen au Latin, du Latin au Coréen

Naskh Monoline

Johab

LARA ASSOUAD, Naskh Monoline. Typographie,  
ANRT, Nancy, 2003-2004.

LARA ASSOUAD, Naskh Monoline ANRT, 
Nancy, 
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2 Selon les chiffres donnés par le site GOOGLE FONT 
+ .

3 Le projet Noto est un projet de GOOGLE dont l’objectif 
principale est de mettre à disposition gratuitement 
une famille de caractère qui supporte tous les  
systèmes d’écritures et ainsi résoudre le problème  
de « tofu ». Ce sont les petites cases qui indique  

 
le texte : « No more Tofu ».

4 NAVER est une une plateforme en ligne sud-coréenne. 
C’est le portait numéro un en Corée du Sud.

5 YEYE HAN,  
DNSEP option Art mention Design Graphique  
Multimédia, ESA Pyrénées, 2015.

6 Article publié par le journal Le monde diplomatique, 
Manière de voir, « Allemagne et japon : les deux titans », 
1991. Écrit par HUDRISIER H. et LUCAS N.

7 Exposition Kanji Kana Bline de BALDINGER A.  
La fenêtre, Montpellier, 2020.

8 Exposition Korea Now ! , conception graphique  
de MALTE M. et LEBLEU A. Musée des Arts décoratifs, 
Paris, 2015.

9 LEE H. , Du Coréen au Latin, du Latin au Coréen, 
1995-1996, p.168, ARCHIVES ANRT.

10 ASSOUAD L.,  Naskh Monoline, 2005-2006, p.178, 
ARCHIVES ANRT.

11 Citation p.178 , ARCHIVES ANRT.

12 BAE S. , Johab. DNSEP Communication graphique, 
HEAR, Strasbourg, 2018.

Cohabitation 
bilingue
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André Baldinger

28 29

ont été le plus grand obstacle à l’utilisa-

le web, lié à leur long temps de chargement. 

C’est par le biais du numérique que  
le coréen a dû s’adapter aux contraintes 
de l’alphabet latin. De cette intention,  
la plateforme en ligne NAVER4 ( ),  
à créer des polices de caractères à la fois 
coréen et latin. La Nanum est la princi-
pale. Aujourd’hui les polices coréennes 
numériques sont généralement 
doublées en latin. GOOGLE FONTS propose 
majoritairement des typographies 
doubles.

La cohabitation numérique n’est pas 
seulement un enjeu pour le coréen  
et sa grille mais aussi pour tous les autres 
systèmes non alphabétiques comme  
le chinois ou encore le japonais.  
C’est un enjeu déjà pris en considération 
comme le montre le texte « Une pensée 
de la typographie bilingue en Chine 
aujourd’hui »5, ou encore l’article « Des 
idéogrammes dopés par l’ordinateur »6. 

De nombreux designers se sont inté- 
ressés à la cohabitation de deux langues 
issus de systèmes de représentation 

radicalement différents. André Baldinger
a travaillé sur la rencontre typographique 
entre le Japon et l’Occident dans son 
exposition Kanji Kana Bline 7. L’exposition 
Korea Now ! 8 est aussi un bon exemple.  
Des typographes se sont aussi penchés 
sur le sujet. C’est le cas de LEE HWAYEAL  
( ) qui a rapproché graphiquement 
le latin et le coréen par l’outil d’écriture9. 
Ainsi, les typographies qu’elle a dessiné 
partagent les mêmes contrastes et  
les mêmes empattements. LARA ASSOUAD, 
avec sa typographie Naskh Monoline 10, 
a couplé l’arabe et le latin : « Il y avait à 
l’époque un tel manque de bons caractères 
arabes qui pouvait correspondre à des carac-
tères latins sans empattements, qu’il fallait 
tout dessiner de zéro. »11 La typographie 
Johab 12 de BAE SOHYUN ( ), applique  
le principe des grilles coréennes à l’écri-
ture latine.



Aujourd’hui je veux travailler sur  
le mélange des deux alphabets : coréen 
et latin. Mon travail tourne autour  
de la rencontre typographique, de formes 
comme à pu le faire ANDRÉ BALDINGER  
ou BAE SOHYUN. Comment différentes 
graphies peuvent s’assembler ?  
Comment créer une double lecture et  
la rendre lisible ? Ou la limite du lisible ?  
De l’illisible ? 

PIERRE DI SCIULLO  
de l’alphabet latin, « Plus il y a de courbes   
plus c’est lisible »13. Cette logique semble 
tendre à être inversé pour le Hangeul.

BAE SOHYUN, Johab. DNSEP Communication  
Graphique, 2018.

Johab

ANDRÉ BALDINGER, Kanji Kana Bline. Catalogue d’expo- 
sition, 2020.

ANDRÉ BALDINGER, Kanji Kana Bline
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ANDRÉ BALDINGER, Kanji Kana Bline. Exposition,  
La fenêtre, Montpellier, 2020.

ANDRÉ BALDINGER, Kanji Kana Bline La 
fenêtre, Montpellier, 
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comme à pu le faire ANDRÉ BALDINGER  
ou BAE SOHYUN. Comment différentes 
graphies peuvent s’assembler ?  
Comment créer une double lecture et  
la rendre lisible ? Ou la limite du lisible ?  
De l’illisible ? 

PIERRE DI SCIULLO  
de l’alphabet latin, « Plus il y a de courbes   
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13 Citation p.72 tiré du livre « Pierre di Sciullo, 
L’Après-midi d’un phonème » de CHAMARET S., 

Pierre di Sciullo, 
L’ Après-midi d’un phonème
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